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The  copy  filmed  here  hes  been  reproduced  thenks 
to  the  generosity  of: 

iVIetropolitan  Toronto  Library 
Social  Sciences  Department 


The  images  appearing  here  are  the  best  quality 
possible  considering  the  condition  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  Iceeping  with  the 
filming  contract  specifications. 


L'exemplaire  film*  fut  reproduit  grflce  d  la 
gAnirosit6  de: 

Metropolitan  Toronto  Library 

Social  Sciences  Department 


Les  images  suivantes  ont  6t6  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  nettet6  de  I'exempiaire  film6,  et  en 
conformity  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, or  the  back  cover  when  appropriate.  All 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimie  sont  fiimds  en  commengant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernidre  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  salon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  film6s  en  commen^ant  par  la 
premiere  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernidre  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  — »•  (meaning  "CON- 
TINUED "),  or  the  symbol  y  (meaning  "END"), 
whichever  applies. 


Un  des  symboles  suivants  apparaltra  sur  la 
dernidre  image  de  cheque  microfiche,  seion  le 
cas:  le  symbols  —►  signifie  "A  SUiVRE",  le 
symbols  V  signifie  "FIN". 


Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
different  reduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  dtre 
filmte  d  des  taux  de  reduction  diffdrents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  Atre 
reproduit  en  un  seul  clichd.  il  est  fiimd  d  psrtir 
de  I'angle  supdrieur  gauche,  de  gauche  d  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  ndcessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  mdthode. 
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A  SETOONIKATAKE  KICHE  MUSSINUHIKUN  O'CHE. 


Pauk  kakwi  piko  nutowayetakwun  weyawow  o'che 
ka  we*  wechawatchik  unehee  ka  ayumehayit — oma 
oote,  kitta  pukoosayimoochik  "  'kiche  tupusestukik  kise- 
wasewin  ka  we  tukoosinomukuneyik"  (Matt.  iii.  7), 
kiche  pimachehitchik  "oo  muche'tewinewawa  o'che" 
(Matt.  i.  21).  Maka  kespin  tapwa  ayetustao  oma  a'cha*- 
koo'k,  kutta  kiskaye'takwun  oo  menissa  o'che. 

JSfistuTn. — Ka'keyow  itayimowuk,  naspich  ka  itaye*- 
tukik  akose  kitta  totukik,  kayapich  kitta  nookoohoo- 
chik  a  pukoosaye'tukik  pimachehewawin : — 

1.  Aka  a  muchetotukik. 

(1)  Poone  muchetotumook*. — Is.  i.  16. 

2.  Atupuaestukik  ka'keyow  nunatook  toowe  muche 
tewin. 

(2)  Nukutumook  ka'keyow  kakwi  ka  nuspitumo- 

mukuk  muche'tewin. — 1  Thessalo.  v.  22. 


3.  Oosam  unirnxi  tu'ke  ka  tockikatdk. 

(3)  Numoweya  ke  ka  pimitisawowuk  ka  mechate- 

chik  kiche  muchetotumun. — Ex.  xxiii.  2. 

Awuko  oma : — 

I. — 4.  Jt  kiche  weyak  Muneto  pikwuneta. 

(4)  Akaweya  pikwuneta  ise  ka  Tipayechekat  ke 

Munetoom. — Ex.  xx.  7. 

II. — 5.   X  nisewunachetanewuk  Ka  Tipaye'chikat  oo 
00  kesikam. 

(5)  Kvinokiskise  aywapewe  kesikow  kitta  kunache- 

tayun. — Ex.  xx.  8. 

6.  A'po  a  utooskayun. 

(6)  Akoospe   (aywapewekesikak)  akaweya  utoos- 

kata  piko  ufcooskawin. — Deut.  v.  14. 

7.  A'po  a  atawakayun,  a'po  a  atawayun. 

(7)  Akota    mena    ke*   ootuskewuk    ayiseyinewuk 

Tyreik  o'che,  ka  pasewatchik  kinosawa,  mena 
nunatook  toowe  kakwia  akose  a  ke'  atamat- 
chik  a  aywape  kesikayik  Judah  awasisa, 
mena  Jerusalemik.  Ne  ke'  kitootowuk  maka 
Judah  okemowuk,  omise  a  ke'  itukik,  kako 
muche'te'wixi  oma  ka  totumak,  a  nisewun- 
achetayak  aywape  kesikow? — Nehemiah  xiii. 
16, 17. 

m. — 8.  Keskwapawin. 

C8)  ikaweya  keskwapak  menisapoe  o'che. — lEph. 
V.  18. 


•sum* 


a  mechate- 


ichekat  ke 


9.  L  atamitoonanewuk  iskootawapoe. 

(9)  Aka  ayeseyinew  kitta  ustat  pisookasenoowin, 

a'po  ka  o'che  pukisineyit  oochewama  nan- 
tow  ita. — Rom.  xiv.  13. 

10.  Apo  kitta  minekwanewuk,     .... 

(10)  Soominapoe  papinootakamukun,  ka  muskowak 

minekwawin  kisewaseskamukun,  oweyuk 
maka  a  wuyasehikoot  awukwayew  numo- 
weya  yipwakow. — Prov.  xx.  1. 

IV. — 11.  A  masehitoonanewuk. 

(11)  Oweyuk   ootamuhooske   ke   ki'che   kunowak 

kwaskeskwastow  unima  kotuk. — Matt.  v.  39. 

12.  A  kekatoonanewuk. 

(12)  Papoonayetumatook,  kespin  oweyuk  mii^he- 

itayimao  oweya. — Col.  iii.  13. 

13.  Pikwuneta  a  muche  ayimoomitoochik. 

(13)  Aka  kiche  ayimoomiwaskichik. — Titus  iii.  2. 

14.  Ka  oochewamitoochik  a  ooyusoowatitoochik. 

(14)  Tapwa  itu'kwun  wunetotumoowin  unta   ka 
ayayak,  chikama  a  ooyusoowatitooyak. — 1  Cor.  vi.  7. 

15.  A  muche  totatoonanewuk. 

(16)  Aka  kutta  ayasita  muche  totatooyak. — 1  Peter 
ui.  9. 

16.  A  muche  ititoonanewuk. 

(16)  Aka  mena  kutta  ayasita  kekatooyak. — 1  Peter 
HI.  9. 
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17.  Mistuhe  a  ayumenanewuk  makwach  a  atawaka- 
newuk. 

(17)  Pikwuneta,  pikwuneta,  itwao  ootatawao;  maka 

ate  sipwatache,  akwa  kakechimoo. — Prov. 
XX.  14. 

V. — 18.  A  utawakanewuk  kakwia  kemooch  ka  pata- 
newuk. 

(18)  Ka'keyow   maka  a  isse   ispetaye'takoosechik 

meyik;  tipuhumakawe  sooneyow  una  tipu- 
humakawe  sooneyawa  ka  meyitepun,  kustom 
una  kustom  ka  meyitepun. — Rom.  xiii  7. 

VI. — 19.  Oosam  mistuhe  a  tipuhikatake  kakwia  ka 
owihikoonanewuk. 

(19)  Kespin  owihakwawe  soone'yowuk  nantow  net 

ayiseyinemuk,  numoweya  ke  ka  isse  kunowa 
pumawow  tapiskooch  otukichesooneyawao. — 
Ex.  xxii.  25. 

VII. — 20.  Aka  a  sakehewawe  ayumehitoonanewuk. 

(20)  Akaweya  muche  ayimoomitook,  ne  chewami- 

took. — James  iv.  2. 

21.  Aka  ka  aputuk  ayumihitoowin. 

(21)  Ka'keyow  pikwuneta  ayumewineyew  ayiseyi- 

newuk  ka  ayitwachik  kutta  atootumwuk 
ispe  ooyusoowawe  kesikayike. — Matt.  xii.  36. 

22.  Oosam  maka  a  muche  ititchik  Ooyusoowawike 
mowuk. 

(22)  Akaweya  muche  ise  ka  tipayimat  ket  ayiseyi- 

nema. — Acts  xxiii.  5. 
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23.  A  muche  ititchik  mena  Ayumehawikemowuk. 

(23)  Naspich  maka  kistayimik  sakehewawinik  oot 

utooskawinewaw  o'che. — 1  Thess.  v.  13. 

VIII. — 24.    Nantow   a    totawii'k   kofcukuk   unima  a 
nutowayimu'k  kitta  totakooyu'k. 

(24)  Mwache  maka  ka  isse  nutowayitumakwow  ayi- 

seyinawuk  kiche  totakooyakwow,  akose 
mwache  kestawow  totakook. — Matt.  vii.  12. 

IX. — 25.  A  totumu'k   kakwia  a  kiskayc'tumuk  aka 
kitta  ke'  o'che  mumatakoohit  Muneto : 

(25)  Piko  kakwi  a  totumak,  ka'keyow  totumook 

kitta  o'che  mumatakoohit  Muneto. — 1  Cor. 
X.  31. 

26.  A  poostiskowayu'k  oosawesooaneyow  apo  mis- 
tuhe  a  tipuhikatak  ayoowinis. 

(26)  Uneke  oowawasehoowinewow,  keyam  aka- 
weya  unima  wukech  wawasehoowin  a  upe- 
katak  wastukai,  mena  a  weyame't  oosawe- 
sooneyow,  apo  a  kukiskume'k  mistahe  ka 
tipuhikatake  ayoowinisa. — 1  Pet.  iii.  3. 

27.  A  matowakayu'k  unehe  kakwia  aka  kitta  ke* 
totumu'k  00  weyoo'winik  Ka  Tipaye'chikat  Jesus. 

(27)  Kakwi   maka  piko  totumakoo   ayumewinik 

a'po  isichikawinik,  ka'keyow  totumook  Oo 
weyoo'winik  ka  Tipaye'chikat  Jesus. — Col. 
iii  17. 

28.  A  nikumooyu'k  unehe  nikumoowina  aka  a  we- 
chehikooyu'k  kitta  kiskaye'tumwu'k  oo  kiskaye'tuma- 
win  mena  oo  sakehewawin  Muneto. 
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(28)  A  kiskinoohumatooyak  mena  a  sase'ki'tooyak 

mey  wutukoo  nikumoowinik,  mena  nikumoo- 
winik,  mena  a'cha'koo  nikumoowinik,  kiche 
nikumoostowak  ka  Tipaye'chikat  ke  taiwak 
a  kisawatiseyak. — Col.  iii.  16. 

29.  A  ayumetayu'k  unehe  musinuhikuna  aka  kitta 
o'che  kiskayimu'k  a'po  sakehu'k  Muneto. 

(29)  Chikama  kakwi  etoka  aka  tapwayaye'tumoo- 

winik  a  o'chek  awuko  muchayewin. — Rom. 
xiv.  23. 

X. — 30.  Oosam  pikwuneta  a  munachihisooyu'k. 

(30)  Awuko  o'che  maka  keya  sepaye'ta  ayimisewin, 

tapiskooch  oo  meyoo  semakunisema  Jesus 
Christ.— 2  Tim.  ii.  3. 

XI. — 31.  A  kiche  ustayu'k  wayootisewina  uske'k. 

(31)  Akaweya  ustwasook  ke  wayootisewinwow  ota 

uske'k. — Matt.  vi.  19. 


XII. — 32.  A  awehasooyu'k  aka  maka  mena  ketwam 
a  tipu'humuk. 

(32)  Oomuchatisuk  awehasoowuk,    numma  maka 

tipu'humwuk. — Psalm  xxxvii.  21. 

33.  A  utawayu'k  kakwi  aka  maka  a  kiskayetumu'k 
ka  isse  tipuhumu'k. 

(33)  Akaweya  oweyuk  ayiseyinew  kakwi  musinu- 

humak,   piko   kitta   sasakehitooyak. — Rom. 
xiii.  8. 
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Neswow. — Itayimowuk  tu'to  ka  itaye'tukik  kiche 
wechehewachik  oma  ayumehawinik  kayapich  kitta 
waputeyewachik  a  nutowaye'tukik  pimachehewawin. 

34.  A  meyoo  iaichikdchik. 

(34)  Maka  kiche  meyoo  totuinak,  mena  kitta  mati- 

numakayak,  akaweya  wiinekiskisik,  chika- 
ma  akotoowa  pukienikawin  naspich  meywa- 
ye'tum  Muneto. — Heb.  xiii.  16. 

35.  Ka*keyow  kdkwl  o'che  kitta  kisdwatiaichik  eye- 
kook  a  kuake'tachik. 

(35)  Awuko  maka  o'che  kisawatisik.— Luke  vi.  36. 

36.  Eyekook  a  towayik,  misewa  kitta  kisawatota- 
wachik,  eyekook  a  kusketatchik,  ka'keyow  ayi.se- 
yinewa. 

(36)  Makwach  a  towak  keyam  meyoo  totawatanik 

ka'keyow  ayiseyinewuk. — Gal.  vi.  10. 

XIII. — Weyowewow,  unima  kuskehawisewin  o'che 
Muneto  ka  makit. 

37.  A  meyachik  mechimeyew  ka  kowukutisooyit ; 

(37)  Akoospe  maka  Kiche  Okemow  omisse  kutta 

itao  unehe  oo  ki'cheniskik  ka  ayayit,  astu- 
mitik  isa  keyawow  ka  sawayimitak  N'Otawe, 
tipaye'tumook  isa  unima  otanowewin  ka  wa- 
wa  si'tumakoweyak-uspin  nistum  a  uskewuk; 
chikama  ne  ke  noo'ta'kutan,  ke  ke  usumi- 
nawow  maka ;  ne  ke  noo'ta'yapakwan,  ke  ke 
minuhinawow  maka. — Matt.  XXV.  34,  35. 

38.  A  weyatahu'k  ka  moosaskutatchik. 

(38)  Ne  ke  mantawin,  ke  ke  petookuhinawow  maka; 

ne  ke  moosaskutan,  akose  ke  ke  weyatahina- 
wow. — Matt.  XXV.  35, 36. 
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39.  A  meyoowapumu'k  a'po  a  nesookumowu'k  uneke 
ka  akoositchik  mena  ka  kipuhootchik. 

(39)  Ne  ke  akoosin,  akose  ke  ke  pumehinawow,  ne 

ke    kipuhookoowin,  ke   ke    pa    nasinawow 
maka. — Matt.  xxv.  36. 

XIV. — A  meyoototawu'k  oot  a'cha'koowak. 

40.  A  kiskinoohumowu'k. 

(40)  Yooskatisewinik  kitta  kiskinoohumowat  ka 

atawayimisooyit. — 2  Tim.  25. 

41.  A  kitootu'k. 

(41)  Kachenach  ke  ka  kifcootow  keche  ayiseyinew, 

aka  maka  kitta  eyinumowat  kitta  muche 
totuk. — Lev.  xix.  17. 

42.  A  kukaskimu'k  ka'keyow  ka  wechawu'k ;  a  ta- 
tukooskatumu'k  unima  muche  kiskinoohumakawin 
muche  a'cha'k  ka  o'chek  ''  aka  kitta  meyoo  totumu'k 
kespin  numma  ke  pukitinikoonow  ke  tai'now." 

(42)  Kukaskimatook  tu'to  kesikow. — Heb.  iii.  13. 
XV.  "A  meyoo  isichekayu'k." 

43.  Oosam  uneke  ka  tapwayyayechekachik,  (kitta 
meyoo  totuwu'k),  a'po  naspich  ka  we*  ayumehatchik. 

(43)  Keyam  meyoo  totawatanik  ka'keyow  ayisey- 

inewuk,  Oosam  maka  uneke  ka  tapwayaye- 
chekatchik. — Gal.  vi.  10. 

44.  A  nutoowayimu'k  ispeech  kotukuk  kitta  utoos- 
kakooyu'k,  a  utamimitooyu'k,  a  wawechehitooyu'k 
piko  utooskawinik. 

(44)  Ne  ka  kunowapumowuk  ka  ayakwamisichik 

uske'k,    kitta    weehetuskewamichik ;     una 
kwiusk  ka  itatisit  ne  ka  utooskak. — ^Ps.  ci  6. 
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wu'k  uneke 


45.  Mena  awusima,  weya  uske'k  ka  ayatchik  kitta 
sasakehitoochik  piko. 

(45)  Kespin  ota ,  uske'k   ke  tipaye'takoosinawow, 

uske'k  ka  ayatchik  kutta  saketowuk  katipa- 
ye'tukik;  maka  chikama  numoweya  ke  ti- 
paye'takoosinawow  ota  uske'k  maka  ota  us- 
k(5k  ke  ke*  o'che  wawayayemitinawow, 
awuko  ka  o'che  pukwatikooyak  oma  uske*. — 
John  XV.  19. 

XVI. — 46.  Mitoone  kitta  aputiseyu'k. 

(46)  Akaweya  kitimek  a  utooskayak. — Rom.  xii.  11 

47.  Kitta  munachichikayu'k,  aka  kitta  muche  ita- 
ye'takwuk. 

(47)  Kespin  oweyuk  numoweya  ochestumowao  ka 

tipayimat,  oosam  maka  unehe  tipeyuwa  we- 
kek  ka  ayayit,  sasai  ke*  anwatum  tapwatu- 
moowin,  awusima  maka  muchayewew  ispeech 
unehe  aka  ka  tapwatumeyit. — Tim.  v.  8. 

XVII. — 48.  Kitta  pimi*putayu*k  sepaye*tumoowinik 
anima  kukwachiskatitoowin  ita  ka  ooyusoowatikowe- 
yu'k  kitta  itotayu'k. 

(48)  Keyam  maka  sepaye*tumoowinik  pimipu*tata'k 

unima  kukwachiskatitoowin  ka  ooyusoowa- 
tikoweyu'k  ita  kitta  itotayu'k. — Heb.  xii.  1. 

49.  A  anwatasooyu*k  mena  a  otinumu'k  tukina  tu'to 
kesikow  ket  asitavatikoominow. 

(49)  Kespin  oweyuk  ayiseyinew  ne  we'  pa  pimitisa- 

hook,  keyam  kutta  anwatasoo  mena  tu'to 
kesikow  kutta  otinum  oot  asitayatikoom. — 
Luke  xi.  23. 
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60.  A   pukitinisooyu'k    kitta    muche    itikoweyu'k 

Christ  o'che. 

(60)  Kespin  ke  muche  itikowinawow  oo  weyoowin 

o'che  Christ,  ke  meywatanawow  issa. — 
1  Peter  iv.  14. 

61.  Tapiskooch  wenisewin  mena  ka  wapinikatake 
kawia  uske'k  o'che  kitta  issenakooseyuk. 

(61)  Net  isehikowinan  tapiskooch  unima  ka  nipa- 

tuk,  ota  uske'k,  mena  unima  a  sikoopuyik 
ka'keyow  peyis  unoo'ch  ka  kesikak. — 1  Cor. 
iv.  13. 

62.  X  pahu'k  ayiseyinewuk  nanatook  kitta  muche 
itikooyu'k  aka  a  tapwachik  Ka  Tipayechekftt  o'che. 

(62)  Ke  sawayetakoosinawow  keyawow  ispe  ayisey- 

inewuk meyamuche-itikooyakwawe,  mena 
kukwatukehikooyakwawe,  mena  misewa  isse 
keyaskewe  ayetikooyakwawe,  neya  o'che. — 
Matt.  V.  11. 

Niatwow. — Itayemowuk  tu'to  ka  itayetukik  kaya- 
pich  kitta  wechawachik  oot  ayumehawa,  kitta  wapu- 
teyewachik  a  pukoosayetukik  pimachehewawin : 

63.  A  wechcmachih  ka'keyow  Munetowa-  oot  iae'twa- 
wina. 

(63)  Ke  ke'  nukutanawow  net  ise'twawina,  akose 

numoweya  ke  kunowayetanawow.  Pa  kewa- 
totowik  akose  ke  ka  kewatotatinawow  itwao 
Ka  Tipayechikat  misewa  seyookatisit. — Mai. 
111.  7. 
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Iwakwune  ohee : — 

XVIII. — 54.  A  kiche  ochechekwunupestat  Muneto. 

(54)  Ke  pa  tukoosin  maka  Nazarethik  ita  ka  ke' 

tuseo'pike*t ;  mwache  maka  mana  ayetotuk, 
ke*  petookao  ayumehawekumekook  a  ayume- 
hakesikayik. — Luke  iv.  16. 

XIX. — 55.  A  wechekatak  Ayumewin,  a  ayumichikane- 
wuneyit,  a'po  a  kukaskimowanewuneyit. 

(55)  Moses  maka  o'che,  mena  ka'keyow  ooywachi- 

kaweyinewuk,  ke  pasketanumowao  ka'keyow 
musinahekawina  unehc  weya  a  itachimi't. — 
Luke  xxiv.  27, 

XX — 56.  Ka  Tipayechekat  oo  kunache  kiche  ise'twa- 
win. 

(56)  Oma  totumook  kiche  kiskisetotoweyak. — Luke 

xxii.  19. 

XXI. — 57.  Paukootawe  ayumehawin. 

(57)  Ke  ka  sekinumowowuk  ke  kesestakawin  aka 

ka  ayumehachik. — Jer.  x.  25. 

XXII. — 58.  Paukoowe  ayumehawin. 

(58)  Ispe  ayumehayune  petooka  ke  piske'che  was- 

kuhikunisik. — Matt.  vi.  6. 

XXIII. — 59.  Metoone  a  ayumetanewuk  kiche  mussi- 
nuhikun. 

(59)  Kukwachekiskayetumook    mussinuhikawina. 

— John  V.  39. 
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XXIV. — 60.  Aka  a  mechisook. 

(60)  Omatoowe  numoweya  wuyawew  piko  a  ayu- 
mehanewuk,  mena  aka  a  mechisook. — Matt, 
xvii.  21. 


jtwukwune  ohoo  Itusoowawina  misewa  ka  aputuke 
ita  ka  ayatchik  okee  ootayumehawuk :  ka'keyow  maka 
awukwune  ke  kiskinoohumakoonow  Muneto  kiche 
kumowaputumu*k,oo  kiche  mussinuhikunik  oote  unima 
paukwun  piko  itusoowawin,  mena  tapetaye'takwun 
itusoowawin,  ke  tapwatumoowinenow  mena  ket  isiche- 
kawinenow  o'che. 


CHARLES  WESLEY. 
JOHN  WESLEY. 


May  1,  1743. 
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